| FRAMEWORK AGREEMENT ON MUTUAL

RAMCOVA ZMLUVA O VZAIOMNEJ SPOLUPRACI

COOPERATION
uzatvorend v zmysle ustanovenia § 269 ods. 2 entered into in accordance with Section 269 (2} of
zdkona ¢. 513/1991 Zb. Obchodného zdkonnika Act No 513/1991 Coll., the Commercial Code, by and
medzi: between:

Technicky skd3obny Ustav Piestany, $.p. Technicky skidobny tstav Piestany, $.p.
so sidlom: Krajinskd cesta 2929/9, 921 01 Pie§tany, |Registered office: Krajinska cesta 2929/9, 921 01
Slovenska republika Piestany, Slovenska republika
ICO: 00 057 380 Comp. ID: 00 057 380
IC DPH: 5K2020395410 VAT ID: SK2020395410
¢. ctu: SK14 0200 0000 0000 0600 0212 Account No SK14 0200 0000 0000 0600 0212
zapisand v registri : Okresného stidu Trnava, vlozka |Registered in: District Court Trnava, Section: PS,
¢.: 10005/T, oddiel: P$ Insert No.: 10005/T
zastlpena: Ing. Jaroslav Crkoni Represented by: Ing. Jaroslav Crkori
e-mail; jaroslav.crkon@tsu.sk e-mail: jaroslav.crkon@tsu.sk

(dalej len ,,Garant”) (hereinafter the “Sponsor”)
a and
SN Speciality Networks DOO Novi Sad SN Speciality Networks DOO Novi Sad
so sidlom: Bulevar Jovana Duciéa 5, 21000 Novi Sad, |Registered office: Bulevar Jovana Du¢iéa 5, 21000
Srbsko Novi Sad, Serbia
i€0: 21239771 Comp. ID: 21239771
DIC: 109770576 Tax ID: 109770576
zapisana v registri : Register obchodnych Registered in: Companies register of The Serbian
spolocnosti Srbského obchodného registra Business Agency Register
zastlpend: Veronika Hincova Represented by: Veronika Hincova

(dalej len ,,Partner”) {hereinafter the “Partner”)

Clanok I. Article |
Predmet zmluvy Subject-Matter of Agreement

1. Predmetom tejto zmluvy je dohoda zmluvnych|1. The subject-matter of this Agreement shall be
stran spolupracovat tak, aby Partner zabezpedil|agreement by and between the Parties to cooperate
obchodnii &innost Garanta a to za podmienok |so that the Partner will ensure the business activities
stanovenych touto Rdmcovou zmluvou o vzajomnej|of the Sponsor under the terms and conditions laid
spolupraci. Zabezpelenie obchodnej Cinnosti|down by this Framework Agreement on Mutual
Garanta Partnerom spociva najméa v sprostredkovani|Cooperation. Securing business activities of the
klientov pre Garanta za podmienok podla tejto|Sponsor by the Partner consists mainly of procuring
zmluvy. clients for the Sponsor under the terms and
conditions laid down in this Agreement.




2. Garant mda vsetky potrebné povolenia, aby

vykondval ¢innost voblasti skdSobnictva amd
opravnenie na zdklade vykonanych skdsok vydavat
prislusné protokoly, osvedCenia a certifikaty , ako aj
iné dokumenty dostatoéné  technické,
priestorové a persondlne vybavenie na zabezpelenie
svojej Cinnosti v oblasti skdsobnictva a Partner ma
dostato¢né znalosti trhu, kontakty a moinosti, aby
zabezpedil umoznil a posilnil moZnost etablovania sa
Garanta na trhu v Srbskej republike a okolitych

Statov, resp. inych krajinach.

ama

3. Uéelom tejto Zmluvy je upravit vzéjomné préva a
povinnosti Zmluvnych stran v ramci vzdjomnej
spoluprace.

Clanok II.
Prehldsenia Partnera
1.Partner sa zavézuje, Ze vykondvat ¢innost podla
tejto zmluvy v silade s dobrymi mravmi, poctivym
obchodnym stykom ato tak, aby bolo zachované
dobré obchodné meno Garanta.

2. Partner bude vyvijat ¢innost spodivajlcu v tom,
aby propagoval sluZby Garanta v Srbskej republike a
okolitych §tatoch pre Garanta.

3.Partner vyhlasuje, e md dostatocné znalosti,
persondlne atechnické vybavenie, aby pre Garanta
mozZnosti

zabezpedil rozSirenia propagacie jeho

sluzieb.

4. Partner sa zavazuje, Ze sa pri svojej ¢innosti bude
riadit
zavaznych pravnych predpisov, ako aj pokynmi
Garanta.

ustanoveniami tejto zmluvy, v3eobecne

5. Partner sa zavadzuje plnit svoje povinnosti s
vyuzitim vSetkych svojich odbornych vedomosti,
schopnosti a skusenosti pri vynaloZeni maximalnej
odbornej starostlivosti.

2. The Sponsor has all permits necessary to carry out
activities in the field of testing and is authorized to
of tests carried out,

execute, on the basis

appropriate protocols, authorizations and
certificates, as well as other documents, and has
sufficient technical equipment, premises and staffing
to ensure its activities in the field of testing and the
Partner has sufficient market knowledge, contacts
and abilities to ensure, facilitate and reinforce the
possibility of establishing of the Sponsor in the
markets of the Republic of Serbia and surrounding
countries and/or other countries, as the case may
be.

3. The purpose of this Agreement shall be to
regulate mutual rights and obligations of the Parties

with regard to their mutual cooperation.

Article Il
REPRESENTATIONS OF PARTNER
1. The Partner undertakes to carry out activities
under this Agreement in accordance with accepted
principles of morality, fair trade practice and so that
the reputation of the trade name of the Sponsor is
maintained.

2. The Partner shall carry out activities consisting in
promoting services of the Sponsor in the Republic of
Serbia and neighbouring countries for the Sponsor.

3. The Parther represents that it has sufficient
knowledge, personnel and technical equipment to
ensure for the Sponsor the possibility of extending
the promotion of its services.

4. The Partner undertakes to respect, while carrying
out its activities, the provisions of this Agreement,
generally binding legal regulations and the Sponsor’s
instructions.

5. The Partner undertakes to fulfil its obligations
using all its expertise, skills and experience with ali
due professional care.




6. Partner sa zavazuje, Ze nebude pri vykone ¢innosti
podla tejto zmluvy uprednostiiovat svoje zaujmy
alebo zdujmy tretich 0séb pred zaujmami Garanta.

7. Partner je povinny dbat na zaujmy Garanta, ako aj
na dobré meno Garanta a povest Garanta.

8.Partner vyhlasuje, Ze sa oboznamil s portféliom

sluZieb, ktoré v ramci svojej Ccinnosti Garant

poskytuje  aktoré je moiné  prezentovat

potenciondlnym zadujemcom.

9. Partner sa zavazuje, ze pocas trvania tejto Zmluvy
a aj po jej skonceni zachova dévernost a mlcanlivost
o vsetkych informaciach, s ktorymi sa Partner
oboznamil v sivislosti s vykonom svojej funkcie
alebo ku ktorym mal Partner pristup, najma, nie vSak
wyluéne, o vietkych a akychkolvek:

a) obchodnych, organizacnych, technickych a

inych skutoc¢nostiach, o ktorych sa v suvislosti s

vykonom svojej funkcie dozvie a ktoré maju

zostat' utajené ako obchodné tajomstvo,

b) obchodoch a ekonomickej situdcii Garanta

dbat, aby sa toto tajomstvo nedostalo do rik

nepovolanych osdb,

c) vyrobnych, technologickych, organizaénych,

finanénych a G¢tovnych zéleZitostiach, cenovej

politike,  lfudskych  zdrojoch a inych
zdleZitostiach Garanta, ktoré sa pokladaju za
doverné alebo za obchodné tajomstvo
Garanta,

d)informdaciach a skutoénostiach, ktorych
prezradenie tretim osobdm by mohlo

Garantovi spdsobit Skodu alebo ohrozit zaujmy
Garanta.

6. The Partner undertakes not put its own interest or
the interests of third parties above the interests of
the Sponsor when carrying out its activities under
this Agreement.

7.The Partner shall be obliged to respect the
interests of the Sponsor, as well as the image of the
Sponsor and the reputation of the Sponsor.

8. The Partner represents that it became acquainted
with the portfolio of services provided by the
Sponsor in the course of its activities that can be
presented to potential clients.

9. The Partner undertakes to maintain, during the
term of this Agreement and after its termination,
confidential all information with which the Partner
has become acquainted during the performance of
its duties or to which the Partner has had access,
and in particular, but not exclusively, concerning any
and all of the following:
a) business, organizational, technical and other
facts, with the
performance of its duties which should remain
confidential as trade secrets,
b)transactions and the economic situation of
the Sponsor, and ensure that secrets do not
get into the hands of unauthorized persons,

learned in connection

¢) manufacturing, technological,

organizational, financial and accounting
matters, pricing policy, human resources and
other matters of the Sponsor, which are
deemed confidential or the trade secret of the
Sponsor,

d)information and facts the disclosure of
which to third parties could cause harm to the
Sponsor or threaten the interests of the

Sponsor.




10. Po skonéeni platnosti tejto zmluvy bez ohladu na
bezodkladne  vrati
patriace

dévod skonéenia, Partner

Garantovi vSetky dokumenty a veci
Garantovi, ako su origindly a kdpie dokumentov,
plany, paméatové média a zdznamy, ktoré boli v drZzbe
Partnera v Case skoncenia tejto zmluvy. Partner nie
je oprédvneny uplatnit zadriné pravo na veci vo

vlastnictve Garanta.

11. Partner je povinny plnit pri vykone svojej ¢innosti
pokyny Garanta. Partner nie je povinny plnit tieto
pokyny, ak su v rozpore so vSeobecne zdvaznymi
pravnymi predpismi, aviak je povinny na tento
nestlad Garanta bezodkladne upozornit.

Clanok III.
Odmena

1. Partnerovi za vykon jeho €innosti v zmysle tejto
zmluvy prindleii odmena v take] vySke, ako je
ustanovené v bode 2. ¢lanku [ll. tejto zmluvy, a to za
predpokladu, Ze Partner sprostredkoval obchodndi
transakciu medzi Grantom adalSim subjektom
(klient Garanta) ; ato vo forme percentudlneho

podielu na vynose z takéhoto ochchodu.

2. Pre vylGcenie pochybnosti vynosom sa rozumie
rozdiel medzi ndkladmi, ktoré Garant na poskytnutie
sluzby vynaloZil asumou, ktord je fakturovana

klientovi Garanta.

3. Partner ma ndrok odmenu za kaidého klienta
Garanta, ktorého mu sprostredkoval Partner, pricom
vySka odmeny bude dohodnutd pre kazdy obchodny
pripad samostatne v zavislosti od konkrétneho
objemu obchodu aformy jeho realizicie ainych

skutoénosti, ktoré z obchodného pripadu vyplynu.

10. Upon the termination of this Agreement, and
regardless of the reason of the termination, the
Partner shall return immediately to the Sponsor all
documents and things belonging to the Sponsor,
such as originals and copies of the documents, plans,
records that were in the
possession of the Partner, at the time of termination
of this Agreement. The Partner shall not be entitled
to exercise its right of retention in respect of things
owned by the Sponsor.

storage media and

11. The Partner shall be obliged to respect the
instructions of the Sponsor when carrying out its
activities. The Partner shall not be obliged to respect
such instructions, if they are contrary to generally
binding legal regulations; however, the Partner shall
be obliged to draw the Sponsor’s attention, without
delay, to such discrepancy.

Article Il
Remuneration

1. For the performance of the activities under this
the Partner shall be entitled to
in the amount, in

Agreement,
remuneration
paragraph 2 of Article Il hereof, and provided
that the Partner
transaction between the Sponsor and another entity
(a client of the Sponsor); in the form of a percentage
of the revenue from such transaction.

as provided

has facilitated a commercial

2. For the avoidance of any doubts, revenue shall
mean the difference between the costs incurred by
the Sponsor when providing services and the
amount invoiced to the client of the Sponsor.

3. The Partner shall be entitled to remuneration for
each client of the Sponsor, which has been found by
the Partner, and the amount of such remuneration
shall be agreed on a case-by-case basis depending
on the volume of the transaction and the form of its
implementation and other aspects arising from such
commercial transaction




4. Odmena je splatnd na zdklade faktdry, ktoru
vystavi Partner.

5. Partner pripodita ktejto sume vietky dane
a poplatky, ktoré je povinny vsilade so pravnym
poriadkom Srbska k takejto sume pripo¢itat.

6. Faktira bude vystavend v srbskom aanglickom
jazyku.

7. Splatnost faktlry je 14 dni odo dria dorucenia
faktary Grantovi, priom zmluvné strany sa dohodli,
ze faktira moZe byt dorucovana prostrednictvom e-
mailu a aZ nasledne postou.

8. Faktira zaroveri musi obsahovat naleZitosti

predpisané Slovenskym  pravnym  poriadkom,
v pripade, ak faktdra nebude obsahovat néleZitosti
v stilade stouto Zmluvou je Garant opravneny ju
aby vykonal Lehota

splatnosti takejto faktury zaéne plynit aZ potom, ako

Partnerovi vratit, opravu.

bude Grantovi doruend riadna, teda opravend

faktdra.
Clanok IV.
Z4akaz konkurencie Partnera
1. Partner uzndva exkluzivnhu povahu vztahu,

ktory vznikol medzi nim a Garantom na zdklade
tejto zmluvy a zavazuje sa, Ze nebude pocas
trvania platnosti tejto zmluvy a jeden rok po
skonleni platnosti tejto zmluvy, pre akukolvek
fyzickd alebo pravnickd osobu, ktorej predmet
¢innosti je zhodny s predmetom cinnosti Garanta
a ani na svoj ulet vykondvat ¢innost konkurujicu
¢innosti Garanta, pri¢om sa jedna najmd, no nie
vyluéne, o nasledovné konanie:

a) vo vlastnom mene alebo na vlastny tcet
obchody,
podnikatelskou ¢innostou Garanta,

uzavierat ktoré suvisia s

b) sprostredkovavat pre iné osoby obchody

Garanta, |

4. The remuneration shall be payable on the basis of
an invoice issued by the Partner.

5. The Partner shall add to that amount all taxes and
fees that must be added to such amount
accordance with the laws of Serbia.

in

6. The invoice shall be issued in the Serbian and
English languages.

7. The maturity of invoices shall be 14 days from the
date of receipt of the invoice by the Sponsor, and
the Parties have agreed that invoices may be
delivered via email first, and only then by regular
post.

8. At the same time, invoices must also contain the
particulars prescribed by the Slovak law; should any
invoice not contain the particulars in accordance
with this Agreement, the Sponsor shall be entitled to
return it to the Partner in order to be corrected. The
maturity period of such invoice shall only start after
the Sponsor receives the proper, i.e., corrected
invoice.

Article IV

Non-Compete Obligation of Partner

1.
of the relationship that arose between him and the

The Partner recognizes the exclusive nature

Sponsor hereunder and undertakes not to perform,
during the term of this Agreement and one year
the activity
competing with the activity of the Sponsor, neither

after termination hereof, any
for any natural or legal entity, having the scope of
business identical to the scope of business of the
Sponsar, nor for its own account, which concerns in
particular, but not exclusively, the following
activities:

a) entering in its own name or for its own

account, into commercial transactions related to

the business activities of the Sponsor;

b) mediating the Sponsor’s business activities

for any other persons,




¢) vykondvat ¢innost ako Statutarny organ
alebo élen statutarneho alebo iného organu
inej pravnickej osoby s podobnym alebo
rovhakym predmetom podnikania, ibaZe ide
o obchodnt spoloc¢nost na ktorej podnikani
sa zGc&astiuje Garant.

2. Partner moZe vykondvat Ccinnosti podfa

predchddzajiceho bodu len na zdklade vopred

daného pisomného suhlasu udeleného Garantom.

3. Zmluvné strany tejto zmluvy sa dohodli, Ze ak
Partner porusi zavazok obsiahnuty v tomto ¢lanku
zmluvy a to osobitne body 1 a 2 mobie Garant
pozadovat, aby Partner:

a) vydal Garantovi vietky a akékalvek vyhody
(financné aj nefinancné) ziskané z prevodu,
ktorym Partner porusil povinnosti ohladne
zdkazu konkurencie,

b) previest na Garanta vietky ziskané prava,

c) odskodnit Garanta za akékolvek Skody
spbdsobené porusenim, a

d) zaplatit Garantovi zmluvnd pokutu vo vyske
5000€, bez ohladu na to, ¢i porusenim zakazu
konkurencie sposobil Skodu Garantovi. Vyska
pokuty bola dohodnuta
na

tejto  zmluvnej
zmluvnymi

hodnotu a vyznam zabezpedovaného zdvazku.

stranami s prihliadnutim

Clanok V.
Zodpovednost za skodu

1. Ak Partner porusi svoje povinnosti pri vykone
svojej pdsobnosti zodpovedd Garantovi za skutoc¢nu
skodu, ktoru tym spdsobil.

2. Partner zodpovedad za akikolvek Skodu, ktord
vzhikne Garantovi v désledku porusenia povinnosti
Partnera, ktoré vyplyvaju z tejto zmluvy.

c) discharging the office of a statutory body
or being a member of a statutory or
another body of another legal entity having
a similar or identical scope of business,
unless the Sponsor has any interest in that
other legal entity.

2. The Partner may only carry out activities in
accordance with the preceding paragraph with the
prior written consent granted by the Sponsor.

3. The Parties have agreed that should the Partner
breach its obligation referred to in this Article
hereof, and in particular its paragraphs 1 and 2, the
Sponsor may require from the Partner:

a) returning to the Sponsor any and all benefits
(financial and non-financial) obtained from the
transaction by which the Partner has breached
its non-compete obligation;

b) transferring to the Sponsor all acquired rights
¢) compensating the Sponsor for any damage
caused by such breach, and

d) paying to the Sponsor a contractual penalty in
the amount of €5000, regardless of whether its
breach of the non-compete obligation caused
any damage to the Sponsor or not. The amount
of such contractual penalty has been agreed by
the Parties taking into account the value and
importance of the secured obligation.

Article V
Liahility for Damage

1. Should the Partner breach its obligations, while
exercising its duties, the Partner shall be liable for
the actual damage caused thereby to the Sponsor.

2. The Partner shall be liable for any damage
incurred by the Sponsor as a result of any breach of
the obligations arising from this Agreement by the
Partner.




presadzované Garantom.

3. Partner nezodpoveda za $kodu, ak preukdZe, Ze
postupoval pri vykone svojej funkcie s odbornou
starostlivostou a v dobrej viere, a Ze konal v zdujme
Garanta. Partner rovnako nezodpovedad za $kodu
sposobenu konanim na zaklade pokynu Garanta. To
neplati, ak je pokyn Garanta v rozpore s pravnymi
predpismi.

4. Partner nezodpovedd za porusenie zdvazku osoby,
s ktorou uzavrel zmluvu v mene Garanta, okrem
pripadu, ak by sa preukazalo, Ze Partner v case
uzavretia predmetnej zmluvy vedel alebo musel
vediet, Ze druha zmluvna strana svoj zavdzok z
predmetnej zmluvy nesplni.

5. Ustanovenia o zodpovednosti Partnera a
ustanovenia o nahrade Skody uvedené v
Obchodnom zakonniku nie sd touto zmluvou
dotknuté.

6. Ak spOsobi Partner akukolvek Skodu tretej osobe
je povinny tato nahradit v plnom rozsahu.

Clanok VI.
Povinnosti Garanta

1. Garant poskytne Partnerovi komplexné a detailné
informacie o svojej podnikatelskej Cinnosti a zaplati
mu dohodnutd odmenu podla €l. 1l tejto zmluvy.

2. Garant je povinny poskytovat Partnerovi pri plneni
jeho povinnosti podla tejto zmluvy potrebnu

sudinnost.

3. Garant je povinny informovat Partnera o vietkych
skutocnostiach, ktoré sivisia s realizaciou vzdjomnej
spoluprace tak, aby mohol Partner konat' s odbornou
starostlivostou a aby Partner poznal zdujmy

3. The Partner shall not be liable for the damage if
the Partner proves that during the discharge of its
duties the Partner has acted with due professional
care and in good faith and that it has acted in the
interests of the Sponsor. The Partner shall neither be
liable for any damage caused by acts based on an
instruction given by the Sponsor. The above shall not
apply if such instruction of the Sponsor has been
contrary to legal regulations.

4. The Partner shall not be liable for any breach of
the obligation by the person with whom the Partner
entered into a contract on behalf of the Sponsor,
unless it is established that at the time of conclusion
of the contract concerned the Partner knew or
should have known that the other party would not
fulfil its obligation arising from the contract in
question.

5. This Agreement shall be without prejudice to the
provisions on the liability of the Partner and the
provisions on compensation for damage laid down
in the Commercial Code.

6. Should the Partner cause any damage to a third
party it shall be obliged to compensate such damage
in full.

Article VI
Obligations of Sponsor

1. The Sponsor shall provide the Partner with
comprehensive and detailed information about its
business activities and pay the agreed remuneration
in accordance with Article 1l hereof.

2. When performing its obligations under this
Agreement, the Sponsor shall be obliged to provide
the Partner with necessary cooperation.

3. The Sponsor shall be obliged to inform the Partner
about all matters related to the implementation of
mutual cooperation so as to enable the Partner to
act with due professional care and that the Partner
knows the interests are upheld by the Sponsor.




Clanok VII.
Zanik zmluvného vztahu

1. Tato Zmluva sa uzatvdra na dobu neurditd.

2. Tato zmluvu je mozné ukoncit dohodou
zmluvnych strdn ku diu skoncenia uvedenému v
takejto dohode alebo vypovedou zmluvnej strany
ato aj bez uvedenia ddvodov, pricom vypovednd
lehota je 3 mesiace azaina plyndt prvym driom
kalendarneho mesiaca nasledujiceho po mesiaci

v ktorom bola vypoved doruéena.

3.Momentom dorucenia vypovede Partner strica
oprévnenie vykondvat aktkolvek ¢innost pre Granta,
zmluvné strany vyslovne pisomne

pokial sa

nedohodnu inak.

Clanok VIl
Dévernost informécii
1. Zmluvné strany zavazuji  zachovdvat
mlcanlivost o ddvernych informdaciach (bod 2.); tento

zavazok zmluvnych strdn nie je ¢asovo obmedzeny.

sa

2. Dovernymi informdaciami sa na ulely tejto zmluvy
rozumeju akékolvek skutocnosti, informacie a Gdaje,
tykajidce sa tejto zmluvy, vratane jej priloh a
pripadnych dodatkov, rokovani o tejto zmliuve,
pripadnych rokovani o jej prilohach alebo dodatkoch
atykajucich sa zmluvnych strédn, alebo s nimi
slvisiace, s vynimkou:

a) informacii, ktoré s vden podpisania tejto

zmluvy verejne znamymi alebo ktoré sa uz

vtento deti dali zadovézit z beZne dostupnych

zdraojov,

b) informacii, ktoré sa stali po dni podpisania
tejto zmluvy verejne znamymi alebo ktoré sa po
tomto dni uZ daju zadovazit z beine dostupnych
zdrojov, a to inak neZ v désledku porudenia
zachovavat

povinnosti  zmluvnej

mlcanlivost podla tohto ¢léanku,

strany

Article VII
Termination of Contractual Relationship

1. This Agreement is concluded for an unlimited
period of time.

2. This Agreement may be terminated by agreement
of the Parties at the date of termination specified in
such agreement or by a notice of termination sent
by one Party, and even without giving reasons, and
the notice period is three months that shall begin on
the first day of the calendar month following the
month in which the notice is received.

3. At the moment of delivery of the notice of
termination, the Partner shall no longer be entitled
to carry out any activity for the Sponsor, unless the
Parties expressly agree otherwise in writing.

Article VIII
Confidentiality

the
information

undertake to maintain

confidential

1. The Parties
confidentiality of
(paragraph 2); this obligation of the Parties is not
limited in time.

all

the
mean any facts,

2. For the purposes of this Agreement,
confidential information shall
information and data relating to this Agreement,
including annexes and amendments hereto, if any,
the negotiations this any

negotiations on annexes and amendments hereto

on Agreement,
and concerning the parties or related thereto, except
for:
a) the information that is already publicly known
on the day of signature of this Agreement or
could be obtained on that day from commonly
available sources;
b} the information that has become publicly
known after the date of signature of this
Agreement or that can be obtained after that date
from commonly available sources, otherwise than
as a result of a breach of theconfidentiality
obligation under this Article by a Party,




c) informacii, z ktorych povahy vyplyva, Ze
zmluvnd strana nema zdujem o ich utajenie,
ak ich zmluvna strana vyslovne neoznadcila za
doverné,

(dalej len ,, dGverné informacie”).

3. Povinnost zachovéavat micanlivost o ddvernych
informéciach sa nevztahuje
a) na pripady, ak zmluvna strana zverejnila
doverné  informéacie s predchadzajicim
pisomnym sihlasom druhej zmluvnej strany,
b) na pripady, ked' na zdklade zdkona vznikne
zmluvnej strane povinnost  poskytnat
ddverné informacie,
c) na pripady, ak zmluvnd strana pouZila
alebo dokumenty

rozhodcovskych,

potrebné informacie
v pripadnych  stdnych,
spravnych a inych konaniach ohfadom prav
a povinnosti vyplyvajucich z tejto zmluvy
alebo s Aou suvisiacich.

4. Zmluvné 7e dbverné

strany zavazuju,

bez

Sa

informacie predchadzajuceho  pisomného
suhlasu druhej zmluvnej strany dalej neposkytnu
tretim osobdm a ani neumozZnia pristup tretich osob
k dévernym informacidm. Za tretie osoby sa v3ak
nepokladaji ¢lenovia orgdnov zmluvnych stran,
zamestnanci alebo iné poverené osoby zmluvnych
stran,

zmluvnych stran,

auditori alebo prédvni aini poradcovia

ktori
spristupnenych ddévernych informacii povinnostou

st viazani ohladne im
mlcanlivosti na zaklade zdkona alebo zmluvy, ako aj
iné osoby, ktorym je potrebné poskytnit doverné
informdcie za Gfelom riadneho splnenia povinnosti

alebo vykonu oprdvneni vyplyvajtcich z tejto zmluvy.

c) the information the nature of which
implies that the Party is not interested in
keeping it confidential, if the Party has not
explicitly marked it as confidential,
(hereinafter the “Confidential Information”).

3. The obligation to maintain confidentiality of the
confidential Information shall not apply to the cases
where a Party:
a) has disclosed the Confidential Information
with the prior written consent of the other
Party;
b} is obliged under the law to provide the
Confidential Information,
c¢) used the necessary information or documents
in any judicial, arbitration, administrative and
other proceedings regarding the rights and
obligations arising from or related to this
Agreement.

4. The Parties undertake neither to provide the
Confidential Information, without the prior written
consent of the other Party, to third parties nor to
allow third parties to have access to the Confidential
Information. Members of the bodies of the Parties,
employees or other persons authorized by the
Parties, auditors and legal and other advisors of the
Parties, who are bound by the confidentiality
obligation with regard the Confidential
Information disclosed to them under the law or an

to

agreement, as well as other persons that need the
Confidential Information for proper fulfilment of the
obligations or exercise of the powers under this
Agreement.




Clanok IX
Dorudovanie pisomnosti

strany sa dohodli, Ze akdakolvek

pisomnost doruéovand v slvislosti s touto Zmluvou

1. Zmluvné

sa povazuje za dorucent druhej Zmluvnej strane
prostrednictvom  posty,
doruéenim

dorudovania
osobného  dorudovania,
adresdtovi s tym, v pripade
prostrednictvom poSty musi byt
doporuéene s dorucenkou

v pripade
v pripade
pisomnosti e
dorudovania
pisomnost  zaslana
preukazujicou dorudenie na adresu sidla podla
vypisu z obchodného registra. Za deri dorucenia
pisomnosti sa povazuje aj den, vktory Zmluvnd
strana, ktora je adresatom, odoprie dorucovand
pisomnost prevziat, alebo nasledujlci defi odo diia
uloienia zasielky na poste, dorudovanej postou
strane, alebo v ktory je na zasielke, dorulovanej
postou strane, preukdzatelne
zamestnancom posty vyznalena pozndmka,
,adresdt sa odstahoval”, ,adresat je neznamy” alebo
ind poznamka podobného vyznamu, ak sa stcéasne
takdto poznamka zakladda na pravde.

2. Pre potreby dorucovania prostrednictvom posty
sa pouZiju adresy sidiel Zmluvnych strdn uvedené
v zdhlavi tejto Zmluvy, ibaZe odosielajlcej Zmluvnej
strane adresit pisomnosti pisomne ozndmil novd

Zmluvnej
Ze

adresu sidla, pripadne ind novid adresu urcend na

dorutovanie pisomnosti. V pripade akejkolvek
zmeny adresy uréenej na dorucovanie pisomnosti na
zédklade tejto Zmluvy alebo v slvislosti s touto
Zmluvou sa prislusnd Zmluvnd strana zavazuje
o zmene adresy bezodkladne pisomne informovat
druhti Zmluvni stranu; vtakomto pripade je pre
novd adresa riadne

dorucovanie rozhodujuca

oznamend strane pred odosielanim pisomnosti.

3. Zmluvné strany sa zaroven dohodli, Ze pisomnosti
tykajice sa zdniku alebo zmeny tejto Zmluvy musia
byt doruéované vyhradne postou ako doporudend
zasielka alebo osobne.

Article IX
Service of Documents

1. The Parties have agreed that any document
delivered in connection with this Agreement shall be
deemed delivered to the other Party in the case of
delivery by mail and in the case of personal delivery,
by delivery to the addressee provided that in the
case of service by post the document must be sent
by registered mail with return receipt proving
delivery to the address of the registered office
according to the extract from the Commercial
Register. The delivery date of any document shall
also mean the date on which the receiving Party
refuses to accept the document that is being
delivered or the date of expiry of the period for
collecting such consignment at the post office, or on
the date on which a note was written on the
consignment, being delivered by post to the Party,
provably by an employee of the post office that “the
addressee has moved”, "the addressee is unknown”
or another similar note, if, at the same time, such
note is true.

2. The addresses of the registered offices of the
Parties set forth in the heading of this Agreement
shall be used for the purposes of delivery by mail
unless the addressee has notified the sending Party |
of anew address of its registered office or a new|

address for delivery of documents. In the event of
any change to the address for delivery of notices
under or in connection with this Agreement, the
Party concerned undertakes to notify the other
Party, without delay and in writing, about such
change; in such case, the new address duly
communicated to the other Party prior to the
dispatch of the notice shall be used for the delivery.

3. At the same time, the Parties have agreed that
notices concerning the termination of or changes to|
this Agreement must be delivered exclusively as a

registered mail or in person. '




Clanok X.
Vyssia moc

1. V pripade wvy38ej moci je kaidad strana
zbavend svojich zavazkov zo zmluvy o spolupraci
a akékolvek nedodrzanie {celkové alebo Ciastoéné)
alebo v plnen{
zavazkov uloZzeného touto zmluvou, ktoroukolvek
zo zmluvnych stran bude tolerované a tato strana

omeskanie akéhokolvek zo

nebude zodpovednd za Skody alebo inak, pokial

takéto nedodrianie alebo omeskanie bude
priamym alebo nepriamym dosledkom niektorej
z vy$Sich moci. Pritom nie je rozhodné, ¢i takato
pricina existovala v Case uzavretia tejto zmluvy
alebo nastala neskor, bez ohfadu na to, ¢i mohla
byt pri podpisovani tejto zmluvy niektorou zo

zmluvnych strdn v rozumnej miere predvidana.

2. Za vysSiu moc sa povaiuju: Zivelné udalosti,
svojvolné jednanie tretich os6b, povstanie, poulicné
nepokoje, Strajky, pracovné wvyluky, bojkotovanie
prace, obsadenie majetku ddleZitého pre plnenie
povinnosti vyplyvajucich ztejto zmluvy, rudenie
poriadku, vojny  (vyhldsené i
zmena politickej situdcie,

pracovného

nevyhldsené), ktora
vyluéuje alebo neprimerane staiuje vykon prav a
povinnosti z tejto zmluvy o spolupraci alebo

akdkolvek ind podobna pridina.

Clanok XI.
Prechodné a zaverecné ustanovenia

1. Zmluvné strany vyhlasuju, Ze tato zmluvu uzavreli
dobrovolne, ich prejav je slobodny a védiny a Ze
nebola uzavretd pod ndtlakom, ani v tiesni. Jej
obsahu v plnom rozsahu porozumeli a na znak
sUhlasu s jej obsahom ju vlastnoruéne podpisuju.

2. Zmluvné strany sa dohodli, Ze prava a povinnosti
z tejto zmluvy prechadzajd aj na pravnych nastupcov
Ucastnikov tejto zmluvy.

Article X
Force Majeure

1. In the case of force majeure, each Party shall be
exempted from its obligations under this Agreement
and any failure (total or partial) or delay in
performance of any of the obligations imposed by
this Agreement, by any of the Parties, shall be
tolerated and such Party shall not be liable for any
damages or otherwise, if such failure or delay is a
result of a direct or indirect consequence of any
force majeure act. It does not matter whether such
cause had already existed at the time of the
execution of this Agreement or occurred later,
it could be

reasonably foreseen by any of the Parties at the

notwithstanding the fact whether
execution of this Agreement.

2. The following events shall be deemed to force
majeure acts: natural disasters, arbitrary actions of
third parties, uprisings, riots, stay-down strikes,
labour lockouts, labour boycotts, occupation of the
property important for the fulfilment of the
obligations arising from this Agreement, breaches of
work discipline, wars (whether declared or not),
changing political situations, which excludes or
makes excessively difficult the exercise of rights and
the this
Agreement or any other similar cause.

performance of obligations under

Article XI
Transitional and Final Provisions

1. The Parties represent that they entered into this
Agreement voluntarily, this is the expression of their
free and serious will and it has not been concluded
under pressure or duress. They understand its
contents in full and in witness of their consent with
its contents they attach their signatures hereunder.

2. The Parties have expressly agreed that rights and
obligations arising from this Agreement shall pass to
the legal successors of the Parties.




3. Kaidd zmena tejto zmluvy sa uskutocni uzavretim
dodatku v pisomnej forme, ibaze by Zmluva pri
konkrétnych dojednaniach stanovovala inak.

4. Tato zmluva nadoblda platnost diiom podpisania

oboma zmluvnymi stranami a U¢innost ditom
nasledujicim po dni jej zverejnenia v centrdlnom

registri zmlawv.

5. Zmluvné strany sa dohodli, Ze v ostatnych touto
zmluvou neupravenych otdzkach sa na vztah hou
zaloZzeny  pouZiju Obchodného
zdkonniku ainych vseobecne zdvdznych pravnych

ustanovenia

predpisov v SR.

6. Salvatérne dojednanie - Nevynititelnost alebo

ktoréhokolvek  c¢lanku,  odstavca,
zmluvy

neplatnost
pododstavca,
neovplyvni vynititelnost alebo platnost ostatnych

alebo ustanovenia tejto
ustanoveni tejto zmluvy. V pripade, Ze akykolvek
takyto ¢lanok, odstavec, pododstavec, ustanovenie
by mal z akéhokolvek ddvodu stratit platnost (najma
zdbévodu rozporu s aplikovatelnymi  zdkonmi
a ostatnymi pravnymi normami), vykonaja zmluvné
a dohodnd pravne

vykonania

strany  konzulticie sa na

prijatefnom spbsobe zdmerov

obsiahnutych vtakej casti zmluvy ktord stratila
platnost.
Pisomnost sa ma

7. Fikcia dorucdenia - pri

pochybnostiach povazovat a dorucend na treti deri

po jej uloZeni na prislusnej poste, tymto diiom
vzniknu hmotno-pravne  G¢inky  doruéenia.
Vynimajuc vypovede, odstipenia od zmluvy, Ziadosti
o predizenie zmluvy o spoluprici je pripustné
dorucovanie mailom. Pisomnost sa povaiuje za
doruéend na treti del po jej bezvadnom odoslani,
hmotno-pravne ucinky

tymto diiom vzniknd

dorudenia.

3. Any changes in this Agreement shall be made
inwriting in the form of an amendment, unless
otherwise provided in this Agreements in relation to
specific arrangements.

4, This Agreement shall enter into force on the day
of signature by both Parties and shall become
effective on the day following the date of its
publication in the Central Register of Agreements.

5. The Parties have agreed that other matters not
regulated in this Agreement and the relationship
established hereby shall be governed by the
provisions of the Commercial Code and other
generally binding legal regulations applicable in the
Slovak Republic.

6. Salvatory Clause — The non-enforceability or
invalidity of any article, paragraph, sub-paragraph or
provision hereof shall not have any effect on the

enforceability or validity of the remaining provisions
hereof. In the event that any such article, paragraph,
sub-paragraph or provision should become invalid
for any reason (mainly due to inconsistency with the
applicable laws and other legal regulations), the
Parties shall consult and agree on a legally
acceptable manner of giving effect to the intentions
contained in such invalidated article, paragraph, sub-

paragraph or provision hereof.

7. Fiction of Service - In case of doubts, a document
shall be deemed to be delivered on the third day
after the deposit at the appropriate post office and
on that day substantive effects of delivery occur.
Except for a notice of termination, notice of
withdrawal, request for extension of this Agreement,

delivery by mail is permissible. A document shall be
deemed to be delivered on the third day after it has
been sent flawlessly and, on that day, substantive
effects of delivery occur.




Vietky pisomnosti zasielané zmluvnym strandm
podla a v sivislosti s touto zmluvou sa doruéuju, ak
neoznamia zmluvné strany pisomne ini doruéovaciu
| adresu Garanta alebo Partnera, na adresu uvedent v
|zdhlavi. tejto Zmluvy, resp. na adresu uvedend
v Obchodnom registri.

8. Stidne miesto - Sidnym miestom pre spory, ktoré
vzniknd na zéklade tejto Zmluvy a v stvislosti s touto
zmluvou je vecne amiestne prisluiny sid podla
platného slovenského préva.

9. Zmluva je vyhotovena v dvoch rovnopisoch, z
ktorych kazdé zo strén obdrzi jeden exemplar.

1 10.
v slovenskom

Zmluva je vyhotoven3 ato
a anglickom

rozhodujuca je slovenska verzia.

dvojjazyéne

jazyku, pricom

11. Zmluvné strany zhodne vyhlasujd, e si zmluvu
precitali, jej obsahu porozumeli a na znak sdhlasu s
jej obsahom pripojili svoje podpisy.

All documents sent to the Parties pursuant to and in
connection with this Agreement shall be delivered to
the Sponsor and the Partner at the address indicated
in the heading of this Agreement or to the address
registered in the Commercial Register, unless the
Parties notify in writing a different address.

8. Jurisdiction — Any disputes arising from or in
connection with this Agreement shall be settled by
the competent court having material and territorial
jurisdiction pursuant to the applicable Slovak laws.

9. This Agreement has been executed in two
counterparts, of which each Party shall receive one.,

10. The Agreement has been executed in the Slovak
and English languages, and the Slovak language
version shall prevail.

11. The Parties declare that they have read this
Agreement, they understand the contents hereof
and in witness whereof they attach their signatures
hereunder.

V/ I PIELTANICH

Garant/ Sponsor:

Il

Technicky skiSobny tstav Pjestany, %.p.
Ing. Jaroslav Crkori

Partner/ Partner;

SN Speciality Network}
Veronika Hincova
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